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A MŰVÉSZ ÉS AZ I DEÁ L.,

A kék hegyek alatt
A Völgy tavat szüle, 
Csillámló szép tavat
A tarka zöld fűre.

A messze ég ivén
Kigyult egy csillag ott 
„Oh mily szép égi fény I“
S a Tó munkába fog.

Hullám hullámra száll,
S a hab felé repül,
De fenn az ideál
Elérhetetlenül.

A hullám elsimul
A csendes vizszinen,
S az égi kék azúr 
Lefestve ott terem.

De hasztalan erő:
Lefestni nem lehet
Halvány színekbe jő
Arcza a viz felett.

S a kis tó úgy zokog
Szerelme végtelen,
Hogy végre fellobog
A csillag fényesen.

A vén komor fenyő 
Bámulva néz alá,
S csodálkozása nő 
Arczát hogy láthatá.

Szétdobva százfelé
A kékes csillagkép
A szint meg nem leié
Hozzája semmikép.

S meging ott egy helyen
Aztán repülni kezd,
Keresztül égiven
A tónak egyenest.

A parti kis virág
Szintén alátekint:
Egész növényvilág
Ott áll lefestve mind 1

Esenge most a Tó:
„Bűvös csodás alak!
Repülj le! szállj le! óh!
Közel hogy lássalak 1

A gyémánt-szikra hull
A merre száll, nyomán ;
Mögötte fény vonul
Előtte oszlik árny.

A röpke kis madár,
A felleg bíbora,
S a fényes holdsugár 
Lefestve ott vala.

Majd nyögve Így eped: 
Szeretlek égi Fény!
Felmennem nem lehet
Jöjj hát te énfelém 1

S lobogva Íme most
A tó ölébe hull,
Az éj fátyol legott
Sűrűn rájok borul.

S hogy jött a barna éj 
Csillagpalást alatt, 
Csodás gyönyör és kéj 
Rezgé át a tavat.

A csillag oly hideg
S a tónak kínja nagy
Keblében láz remeg 
„Oh szánj meg szép alak !“

S hogy újra kél a nap
Sugára arra száll:
Ott van a tó s csillag
A két szerelmes pár.

De bája, fénye múlt 
Az égi testnek már 
S a kis tó elborult 
Mint az esőmocsár.

Sápadtan hallgat ott 
A két szerelmetes,
Az többé nem ragyog 
S nem alkot többet ez.

Gárdonyi.

Egyes szám ára iQ krajczár.
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Pör. a melyben mindenki nyer.
Susták Mihály egészen jóravaló gazdaember. Adózó 

polgár. Egy fia lent Boszniában eszi a katonaság sótalan 
kenyerét, ő maga gondot tart a fámiliájára s általában 
becsületes ember hírében áll. Kint lakik az alsótanyán, 
a hol van neki szép kis örökföldje, a miből megélhet.

Azonban Susták előrelátó ember és sokszor meg­
hányván vetvén a família sorsát, úgy gondolkozik, hogy 
valamikor őt is kiénekelhetik a világból az alsóvárosi 
barátok, s akkor aztán mi lesz a famíliával Y Ennélfogva 
továbbá úgy gondolkozik, hogy mihelyest lesz a város­
nak kiadni való földje, vesz ki bérbe annyi holdat, a 
mennyinek a munkáját ő> maga megbirja a háznépével.

Ezen az eszmén aztán lovagol, egész határozottan 
lovagol Susták Mihály. Beleringatózik az álmokba. Szép 
lesz az. ha majd a tiszta vasárnapi nap reggelén kocog 
az országúton.

— Hova hova. Mihály bátyám Y
Susták ekkor majd kiveszi a szájából a pipát és 

a csutorájával a vállán keresztül hátra mutat.
— Irt voltam az örökföldemen, öcsém — teleli 

nyugodtan. — Most meg mék a bérletre.
Egyszóval egész dühösséggel lovagol a bérlet esz­

méjén. Mikor aztán legelsőid» hírét veszi, hegv a város 
földet ad ki bérbe, ő az első a bérlők között. Az igaz. 
hogy a föld a felsőrészen fekszik, hanem ez nem hatá­
roz. Annál többen fogják megszólítani az utón: „Messze-e 
Mihály bátyám Y~

Ez a gondolat győz és Susták Mihály bérel a 
felsőrészen.

Már most föl kell tennünk, hogy Susták Mihálvok 
sokan vannak a világon. Ilyen páldául Garas Adám a 
felsőrészről. Szintén jóravaló ember. Garas Adám tehát 
szomszédul kerül a bérletföldön Susták Mihálv mellé. 
Rajtok kívül van ott aztán még egy egész csomó gazda, 
ki az alsó. s ki a felsó tanvavilágból.

Mikor aztán már ennyire van a dolog, bizonyos 
idő múltán elkezd szerepelni a Sustákék nyolc hatosa. 
Ugyanis egy vasárnapi napon Susták neki indul az alsó­
tanyáról a felső vészi bérföldre. Mire odaér, egészen mér­
ges. mert senki sem kérdezte tőle az egész utón. hogy: 
_Messz.-é Mihály gazda r*

Ott aztán megvizsgálja a lábán álló búzát és egy 
helyen, ott. ahol a Susták-bérlet a Garas-bérlettel összeér 
— nyolc hatosnyi kárt födöz föl benne.

Le van taposva ott egy darabon a búza. Szinte 
fáj a szive, mikor ránéz, hogy hogy vannak a göröngyök 
alá tiporva a buzaszálak. Ezen aztán dühös haragra lob­
ban és elhatározza, hogy pöröl. A Susták família nem 
hagyhatja a nyolc hatosát.

S igy Susták másnap megjelen a községi bíróság­
nál a városban. Körülkeféli a kalapját a könyökével és 
kitapasztalja, hogy mikor jön ki valamelyik fél vidám 
arculattal a szobából, a mi azt jelenti, hogy nincsen 
haragos kedvében a biró. Ekkor aztán belép, a nyolc-

hatosos panaszszal a biró elé járul és „pnesét“-tel meg­
idézteti ötödnapra Garas Ádámot.

Garas Adám ötödnapra megjelenik. Susták annak 
renden-sorján előadja a panaszt. Garas azt feleli rá, hogy 
nem úgy igaz ám az, a hogy Susták mondja.

— Xem-é ? — tör ki haraggal Susták — hiszen 
bizonyságot is hozok rá!

— Mán akár hoz kend, akár nem hoz kend, — 
fob'll higgadtan Garas — én nem fizetem meg a nyolc 
hatost. Mert nem én tettem azt a kárt.

— De mikor tanuk vannak rá!
— Hiszen én is hozhatok ám tanút.
Így aztán mind a kettő megnevezi a tanúit. (A 

dolog irt meg egészen úgy megy, mintha valami pár­
bajra való előkészület volna.) A Susták família nem 
engedi a maga nyolc hatosát, a Garas família pedig 
nem akarja kifizetni.

Tehát megneveződnek a tanuk. Gajgonva -János és 
Szivar Bál alsótanyaiak Susták részéről. Garaséról pedig 
Bele Imre es Ilalbőr Antal felsőtanyaiak.

És igy folyna tovább a dolog. Az olvasó azt hiszi, 
hogy elmondandó vagyok azt: mikor lesz vége a meg- 
fölebbezett nyolchatosos pörnek a járásbíróságnál, a mikor 
az azt megint átadja a községi bíróságnak behajtás 
végett.

Nem. A dolog sokkal egyszerűbb. A bemondott 
négy tanúnak kézbesíteni kell az idézőlevelet. És erre 
az állapotra van teremtve a tanyai kézbesítő hivatala.

A tanyai kézbesítőnek van lótartási átalánya, itt 
azután két alternativa lehetséges. Vagy tart lovakat a 
lótartási átalányból a tanyai kézbesítő, vagy nem. Ha 
nem tart, akkor az előadódó esetekben mindig fogad 
magának kocsit es fizeti azt a lótartási átalányból.

Már most a négy idéző cédula odakerül a kézbe­
sítőhöz. Kettő az alsó-, kettő a felsőtanyára. A tanyai 
kézbesítő nem tart lovakat, akkor a négy idéző kézbe­
sítésére fuvar fejében kiad legkevesebb hat forintot, akár­
milyen macskalovakkal megy is. Ha pedig tart lovakat, 
akkor két napig kell azokat hajtania jó erősen, a inig 
a négy cédula kézbesítve lesz. A kétnapi hajtás alatt 
legkevesebb négy-öt forint árát romlik a két ló.

Ekkor a tanyai kézbesítő belenéz az ügyiratba és 
megvizsgálja, hogy micsoda pörben tanú az a négy 
ember. Latja, hogy nyolchatosos a dolog. Elővesz tehát 
nyolc hatost, megküldi Susták Mihálynak és ezzel vége 
szakad a pörnek.

E szerint Susták nyer, mert megkapja a nyolc 
hatost. I)e megnyeri azt Garas is, mert nem kell neki 
fizetnie. A kézbesítő nyer, mert megkímélte az utikölt- 
séget; a községi bíróság is nyer, mert megapadt egy 
pörrel a naponkénti aktacsomó.

így tűnik ki most, a tizenkilencedik század vé­
gén, hogy vannak pörök, a melyekben mindenki nyer 
valamit.

Tömörkény.
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Milyen legyen a nő.

18S8. JUNIUS

a színházban.

Vasárnap vásárnap volt Győrött, s hétköznap a színházban. 
A Cigánybárót' nyomorították agyon. Hiába mondogatta jó öreg 
Breznaynk Ejnye beh jó ! a közönség nem tudta elhinni. Ejnye 
beh rossz- volt biz az.

Hétfőn aztán a Koldusdiák nem is mert megjelenni. Blaháné 
nélkül Thalia temploma mit is ért volna most nékünk!

Bezzeg tele lett kedden a színház: a legkedvesebb Tót 
leány, csalogányajka énekelte szivetbüvölö hangon a szép magyar 
tót nótákat. Ha az igazi tót leányok is ilyen kedvesek volnának 
azt hiszem jobban telepítenék őket, mint a csángókat, ez esetben 
mi ezt a pseudo-tótleányt tartanánk meg Győrött.

*

Szerdán a Tücsök -ben lépett fel a nagy művésznő. Töb­
bet játszott, mint énekelt. Gyöngy volta rongyokban is és alakítása 
feledhetetlen.

Még két ünnepe lesz a háznak, aztán elrepül tőlünk Sop­
ronba. Kassára.

Thalia kisasszony e szavakat irta Klio húgának noteszába
Győri templomomban két örökemlékü esemény történt : 

fellépett a legkedvesebb papnőm, és muzsikált a világ legrosszabb 
bandája.

<flí> 'ótz hoz-fvvc-óí.
Először prédikált magyarul a zsidó pap, el is akadt mind­

járt nz első mondat után. Ugyan-e pillanatban erős mennydörgés 
hangzott, mire a találékony pap Így folytató a beszédet:

— Mikkor the szholsz óh Adonáj, akkor nekhemnek hallgatni 
muszáj. Amen !

lan ár: Mi abból a tanulság, hogy Krisztus 
Gzct borra változtatta a kánai menyegzőben ?

Eg' agglegény a női kellékeket igv szedte össze : 
legyen a nő szánakozó, kellemes, takaros, kecses, figyel­
mes, őszinte, szerény, okos, olvasott, gondos, szerető, ki­
tartó, óvatos, derék, vallásos, alázatos, szolgálatkész, há­
lás, becsületes, ncmeslelkü. türelmes, készséges, barát­
ságos, szorgalmas, jámbor, gyümölcsöző, termékeny, békés, 
hibátlan, csinos, tisztalelkü, békctürő, beszédes, jó tár­
salgó, erkölcsös, művelt, egészséges, engedelmes, gyöngéd, 
lelkesülő, szellemes, szende, takarékos, megelégedett, 
ügyes, lelkiismeretes, vidám, házias, szívélyes, udvarias’ 
deli. szép, benső, vonzó, ifjú, szűz, gyermekded, erős’ 
szeretetreméltó, szeretetgazdag. nyájas, szelíd, illedelmes, 
mértékletes, példányszerü, könyörülő, körültekintő, en­
gedékeny, modos, nyiltszivü. rendszerető, kötelességhű, 
pontos, képzett, ingerlő, gazdag, igazságos, tiszta, állha­
tatos, józan, csendes, éleslátó. eszes, erényes, tevékeny, 
résztvevő, hű, változatlan, mesterkétlen önzetlen, szemér­
mes, titoktartó, jóakaró, bölcs, jólnevelt, gazdálkodó, fe­
gyelmezett, megelőző, bizalmas és megbízható. — Ha 
ilyet talajok, — mondó az agglegény, — akkor meg­
nősülök.

-A^ iskolából.
Tanító: A reptiliák olyan kis áüatocskák, 

melyek a földön mászkálnak. Ki tud ilyet mór.t-a
dani ?

— A. kis húgom tanító ur!

Tsörge Ádány és Tzompó Miháj tanálkozásaji,

Theologus: Abból az a tanulság, hogy még 
akkor Rónában nem volt fogadó, ahol a lakodalmas 
nép bort vehetett volna.

s

Nizze mán kee nászom milyen szerencse körű
getött.

— I "gvan ?
E nagy beőrbugvillárist tanátom

— Osztég vóte benne valami ?
- Nem vét abba nászom semmi

Ibit hun tárni to :
— A zadóhivatalha nászom 1

Instrukció
Mi a katona első kötelessége, mikor reggel fölkel ? 

- Hogy előtte való este kipucuija a csizmáját!
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Hegy jar, aki reghaza- 
sodik.

A csizmadia papucs alá 
kerül. A kőműves saját 
tűzhelyét rakja. A színész 
a játékot egyszer komo­
lyan veszi. A hőrtönőr 
rablánczra vereti magát. 
A halász hálóba kerül. 
A katonatiszt háborúba 
megy. A lovász óhajának 
czélponijához ér. A di­
vatárustul fők ütő álét jut. 
A bérkocsist járomba, 
a földművest eke elé fog­
ják. A hajós horgonyt 
vet a szerelem kikötőjé­
ben. A vegyész felold­
hatatlan vegyületet csi­
nál. A kötélverő hurokra 
kerül. A bölcsész átlátja, 
hogv — bolondot csele­
kedett. I-ta Pista.

GARABONCIÁS DIÁK.

— Barátom, hajai már nagyon megnőtt, vá­
gass le belőle egy pár czentimétertT

— Csak? Hisz annyiból nem csináltathatsz 
magadnak parókát ?!

isss. JUNIUS 3.

Óhajtás.
Ha a Balatonban 
Somlói bor lenne,
De szeretném, hogyha 
Fogas lennek benne . . . 
S ha a Balatonban 
Tokaji bor lenne,
De szeretnék lenni 
Dyukas hajó benne! 
Arany hullámiban 
Örök nyugtom lenne !

Nappal és ejjel.
Kgv amerikai utas arra éb­

red föl a kisvárosi szállóban, 
h"_\ rángatják alóla az agy- 
teritöt.

— Mit csinálsz, te y — riad 
a inger szolgára. — Mit je- 
1 -ul '"II ez y Már kétszer föl- 
költöttéi azzal, hogy készen 
van mar a reggeli és most 
meg már a lepedőt akarod 
kihúzni a testein alól ?

•— .1" uram — felel a né­
ger ez nem lehet máskép ! 
okvetlenül szükségünk van 
egy asztalterítőre!

Don Gitáró gitároz.

Ott álltam az ablak alatt 
S kértem nyissa ablakát. 
Eldalolom érzelemmel 
A legkedvesebb dalát. 
Gitárom és keblem hangja 
Hozzá szól:
-Sajó kutyám jaj de mélyen 
Aluszal . . . A

II.
Ah T kitárult már az ablak, 
Eldobom gitáromat

S megölelem szerelemmel
Fejkötős------ inastokat.

Akasztófa! átölelt, mint 
Gondolat,
S megharapta czudarul
AZ orr-mat. Somoeyi Lantos.

Fürdőbe induláskor.
S z o b a 1 e sí it y. Az sdbumot is elpakoljuk nagy­

ságos asszony om ?
N a s s á g. Nem. igen meguntam már azokat a 

kopott pofákat látni.
Szobaivá n y. A kis tükröt so pakoljam el?

»»»«

a lOlV i'ltUVii’1.

Mikor előszűr lépett he u tu mir az ér elején nz I-sö 
ijIIinti. osztóii/ftha, hpj üdvözlé növendékeit:

— I tlcözöllek titeket mint leendő minisztereket, hi­
vatalnokokat, ihpj rétieket, szntóesoknt csizmadiákat, kefekö­
tőket, tűzoltókat és rompj népeket/
Tin-miiTm-nnanTm TttiTmyin-mTm-i-i-i-inn-i-aTiTi-in'i

Félreértve.
0 s i c s ó k a u r: Ah, kedves nagysám, örülök, 

hogy láthatom! Vdvözletet hoztam kedves férjétől. Talál­
koztam vele Karslbadban.

A nő: Köszönöm szépen. Hogy néz ki?
Csicsóka ur: Na, ő egy magas barna ember, 

kopasz tejjel, szemüveget és pofaszakáit hord és a bal- 
szentére bandzsal.

A nő: Ugv értem jól néz-e ki?
Csicsóka ur: Ali úgy! Borzasztó jól néz ki!
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Köserves iletöm estoriája.
írom en Tzompó Miháj.

aPe

A másogyik szeretőmet Magdánok hitték. Azé sze­
rettem bele mei' rémisztőn szép nagy láboji vótak. Eccer 
megrágta a zódalamat, hát két napig feküttem belé. 
Azalatt szerettem meg.

Mondok Magda te he.
Aszongya No. %
Mondok miké tégöd látlok, ojan furcsát érzek a 

songom alatt, hát te mit érzői.
Aszongya az ködmened szagéit.
Mondok de én bévűrrű erezlek ám.
Aszongya ne izej.
Mondok haeesókolom meg az szádot.
Aszongya minek a.
Mondok mán ászt nem tóm, de ászt tóm, lio’ job­

ban esník. mint az húsvéti kalács.
Aszongya ha hozok néki a zidös anyáin fejér bó­

bitás tikryanők az tojássábú, hát meghaggya.
Mondok mán a nehiz dolog, mer idős anyám nem 

ád annak az inaggyábú senkinek, ászt akargya, ho’ csak 
neki lögyőn az. faluba.

Aszongya máskép nem haggva.
Hát hazamenteni, osztég őszve szettem hat zápto­

jást, mondok üsse tuggya az Magda, hogy azé vasse.
Ippeg ee akarok lopódzanvi, miké idösanyám mög- 

lát osztég ahogy lehúzza az papuccsát, aszongya hogy 
mér beszélek az Magda leányzóvaa, miké az nem is hoz­
zám való.

Mondok mán avvaa ne gondujjon. Osztég az tojá­
sokat hátú tartottam az markomba az derekam alatt.

Aszongya ejnye te pörnyehajder. osztég mellökött, 
úgy hogy az falnak estem, osztég markomba zápút az 
tojás.

így rottyant szíjjee az másogyik szerelmem az mar­
komba.

Büszkeség.
— No hallod, ez a szomszéd szobaur 

ugyancsak büszke ember.
— Miért?
— Képzeld, ma reggel nem adta kölcsön | 

a fogkeféjét.

Gyümölcsösben.
i.

A imegyek a kertbe, gyümölcsfák ártufába, 
Pihenésre hír a fű selyem párnája, 
ftézem az almafan hány újabb rügy fakad, 
Hallgatom a rigót virágos fák alatt.

Lassan kint a szivem érzéssel megtelik 
hl is ábrándoznám itt holnap reggelig.
He menekülj Múzsa ! kezem kar rőt ragad: 
írtam jöttem a cserebogarakat!

II.
Lesz az ólén szilva 

Aszalni lehet,
Lekvárból id's anyám 

Epithet hegyet.

Es hogy el ne lopják,
Majd ha érni fog,

Ed’s anyáin kedvéért 
Csősznek felcsapok.

Tolvajt a kertünkben 
Nem lel majd ez ősz,

He a fele termést 
Megeszi — a csősz. Cs.

Ál-fogfájás.
— Csakugyan olyan nagyon 

fáj a bárcné foga?
— Sose higyje, csak azért 

mutatja hegy a világ ne higyje, 
hegy hamis fogai vannak.

gy bölcs gondolatai.
Az eszme a s u b i x, a ki- 

^ a kifejezés a k efe, mely meg­
adja annak becsét és ragyogását.

*

Az an tik hazaszeretet nyilvánulása : h a 1-
n i a hazáért, a moderné pedig : élni érte.

*

Könnyebb valamit j o b b a n érteni, mint j ó 1.
*

Szív a bogr á c s, szerelem benne a p ü r k ö 11,
hajlandóság a k a n á 1. fiatalság az éhes vendég.

*
„Társaságban művelődik az ember“ — szokták 

mondani. Hátha ostobák, bolondok vagy ezégéres gaz- 
emberek társaságába jut valaki ? ? IsU Pisti
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I-sö es utolsó szám.

Előfizet é s nine ss.

Egyes szára ára egy szives frt.
JÓ-SZIV.

GYÖR-VÁR0SI-RÁBA-TÜNDÉR-ÜNNEPÉLY-ALKALM1-SZERKESZTÖ-B1Z0TTSÁG-
EMLÉKLAP.

Győr, 1888. jun.

A t. olvasóközönség kéretik 
e lapnak megőrzésére.

Vezérczikk.
A _.ló >zi\ek~ herekedt berke 

bűvös alkonyi csalogányának illatos 
énekét zemliti a magasztos jótvkony-

Emléksorok.
A jó szív nem lehet rossz.

Levendula Bábi.

Romlásnak indult hajadon magyar,

Ság oltárára, rnelven a Hábaszabá- ”em látod » iósziv miként viruI; , . ,
* Petőffy után nemi változtatással :

lyoziis megszokott themája helyett Holefni Angelica.

a líábaszivélyezés berekedetlen berke —
szárnyal fenséges illathangokon. Ál- Borsó a jo szív, mely a nyomor 
dort legven a >ziv. melvnek jótó- tagján ezukrot terem!

*' bzappan tri/ozo.
kony kacsói tollal törlik le az ár- _
vák megható kön veit. áldott legyen Mindennek van oka, de az oknak 
a döb tagú bízott-ág. mely az in- nincsen, 
gyenjegyen kívül egy pohár sört 
kivan ingyen éldelni a jó szív be- 
rekedr berkének porszárnyalt fára­
dalmai után. A jótékonyság a be­
rekedt berek enyhítő fájdalmán ma­
gasztosul s Klió érvzla]íjára Berger 
és Khón-féle kitöriilheterlen vegy­
tintával jegyzi fel nevét. Es most 
zendüljön a kirekedt berek, s adjon 
bizonyságot a _.Tó szív* jószívűsé­
géről. Szóljanak a gyengéd női aj­
kak emléksorai, táruljon fel a jóté­
kony« zé-lra rendezett szellemi tűzi­
játék. az elm sziporkái a -ziv láng­
jaival festve. Örök emlékül adjuk 
itt a -zive- kegvgvel és kegyes szív­
vel beküldött emléksorokat.

T A R C Z A.

Dr. Okká Denes.

Ki mondju iiu-g ?
31 it zeneit?
▲ madár?
Mely fenn jár?
Az vjliomály 
Góczponlján ?

Brekeke Zőngömér.

‘i öbbet észszel mint erővel !
Kempelenfalri Kempelen Kelemen.

Jó a szív, ha mézes kalácsból van, 
le jebb, ha mézes kalácsot ál.

Szurkos Marietta.

vl si-ivat áuít jelentette a hoz- 

mámj, a Híjomoiitsácjot jc feme fi a 
„ctósíri v‘‘. ól;: a mén is ii, ette á focis.

Trabuco Tihamér.

Csicsóné galambom 
A Jő szívre vigadjon !

(E szellemes rögtönzést egy bi­
zottsági tag csinálta, aki szeré­
nyen a névtelenség álarcza alá 
búvik. Szerk.

Ha a világtörténelem győzzön alak­
ja : Simon Judit jószicii lett volna : nem 
öli vala meg ennen gyermekét.

(r ombolyai/ Friderika,
l»olg. leányisk. növendék.

Szép jó szív 1 mondja elmé­
sen hallhatatlan költőnk Hugó 
Viktor.

Bötgögő Zsófi.

A virágnak megtiltani nem lehet 
Elnyomni sem lehet a jó sziveket.

Vörösmarti utál 
Kantsal Ludmilla.

A test legszebb éke a Jó-sziv, bár nem 
divatos, — fájdalom.

Tengelice Benő 
I. reáliskolai tanuló.

A ki nagyot akar mondani, sok­
szor kicsit mond!

A „Jó-sziv számára irta 
Bugi/ogó Mát)!ás.

Hidrogenium Oxigén!um — ez a víz, 
a ken7 is viz le sós, a jó szív édes­
sége feloldja a savat, s gyönyört olt a 
szívbe.

Dr. Oscy Gerör
m. k. term. tud. társ. tagja.

Egy fejesetben.

Sörét vult az éj. Minden sötét. Vsak 
a déltüzi nap verte heves lángsugarát 
alá az ég központjáról.

Elvira látta.
De Elvirát nem látta senki.
Egy árvízkárosult tiporta lábainak 

csattogó agyaraival a közlönyt.
— Miért cselekszel! ezt óh ember P 

— szólt elbűvölő hangon Elvira.
— Ez is vizet áraszt! — szóit a 

férfiú.

Elvira szóla :
— Létednek dús délvirágszakán 

inért ez oktalan haragmarczangolta arcz- 
kifejezés, avagy nincs-e tudomásod a 
Jó szívről.

A férfiú feltekintett szemeivel a 
tündér csodaszép arczára, mely a tro­
pikus délnek északi fényétől sugárzott.

Elvira zengő :
— Avagy nincs-e bizalmad hoz­

zánk.
A férfiú szemeiben tüzes kön vek 

csillogtak, keble édes érzelmek vihará­
ban fuldoklóit, kéjtől vaezogó fogakkal 
felelt:

Ha nem vagy álom, akkor vagy 
az Isten küldött, vagy a Kábatiindér- 
ünnepelyr rendező bizottság.

— Igen az küldött, légyen áldva 
a jótékony jó-sziv esoportozat. mely ez 
ünnepélyt rendezi, légyen áldott minden 
kinyomtatott Ixába-tümlér-rendező-ibizott- 
ság-név, melv letörli az árvizet a nyo-

jó szivek istenemór homlokáról, — a 
áldjon meg téged is.

Ezeket mondva eltűnt a tündér, 
hogy jelen legyen a Jíálmtündér-ünne- 
pely-rendezo-hizotts,ág-vigalom csoporto- 
zatáhan. ... riKukat/. El ii"va.

■
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— lzgT látom, kedves kisasszony, hogy unta= 
tóm. Kegyed rám sem hallgat. Azt tartom jobb, ha 
távozom.

— Oh kérem, tessék csak maradni; ha ön itt 
n e m volna, akkor is csak unaíkozná m.

Sacjzát cNpi uftimoi.

J szivar ára felszállott, hát én meg leszállók a 
pi>iához.

*

Megeskndött az egész akadémia, hogy tönkre teszik 
a kormányt, — nem szivaroznak többé.

— Tönkre teszitek ám, — mondok — a trafikos 
lányokat, mert többet kell hitelezniük.

hürgönyöztern az apámnak: „A szivar ára felszállott, 
kérem felemelni a gázsit 10 frttal.“

Visszasiírgönyözte: „Ezentúl ne szivarozzál. Gázsid­
ról leemelek 20 frtot.“

Recontráztam:
„iW szivarozzék édes apám, hanem azt tégy» a 

gásizmhoz a mit megtakarít, nekem nem szabad a sziva­
rozást elhagyni, mert mint „Jó szív“ bizottsági tag köteles 
vagyok minden hónapban legalább 100 drb. szivarréget 
dobni a szegény napszámosoknak.“

Es az öreg beleegyezett.
i::::::: :t..........  ...............

Nincs szégyen.
Salamon egy áldott állapotban levő hölgyet kisér 

be egy házba. Mikor onnan kijön, találkozik egy barát­
jával, a ki kettőjüket együtt látta.

Te ki vált az o hölgy, a kit kísértél?
A menyaszonvom.
A menyasszonyod ? Te nem í zégyelled ezt mon­

dani. Nem szégyeled clveni egy olejan nüt o ki olejan 
állapotba van?

Mboh ! — riad töl Salamon. — miért szégyel- 
néin? Nem én vagyok oz oka!

Szerkesztői üzenetek.
F. K. Helyben. Az

H sok bizottság a mint hall­
juk a következükkel egeszit- 
tetett ki : 10. Jeg)>z«;tl<> bi­
zottság. 11. Kávékináló bizott­
ság. 12. Bvkoló bizottság, i:>. 
Betévedt ebeket kiutasító 
bizottság. 14. Részeg .lószi­
veket- szállító bizottság. 15. 
Kellő dicséretekről gondos­
kodó bizottság. — Hiúságok, 
hiúsága, hát te vagy a fó- 
mozgatója a jószívűségnek ? 
— B. B. Harm.-Sziget. 
«Hogy viccel a kibicz V» 
Ki vicc !

X. Helyben. A mint 
láthatja abba a kellemes hely­
zetben vagyunk, hogy .ló- 
sziv* emléklap kézirataihoz 

bebukkanhattunk. Az emlék sorokat pedig tévedésből hozzánk küldöttek, minthoT 
azonban mi semminemű összeköttetésben nem vagyunk sxerencsések lenni a szer­
keszt.. bizottság tagjaival, mein is lévén érdemünk a hallhatatlanitá- . zen alkal­
mába belecsimpeszkedni) — ezennel átengedjük illető helyükre az emléklapba. -
k.sjstergroiii M. <*. Sikerült aprósáirok 1 Vsak minél többször 1_tv. K
Az ipsével leszámoltunk. A nyáron találkozunk-e? Üdv! — Karzaeó Thalia" 
A Chlichét nem vettük át Cs. direktortól. A készségért köszönet. - A többi 
levélre jövő számunkban felelünk.

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos:
GÁRDONYI GÉZA.

Ny il tté r.*)
Schuster Ernő vasúti vendéglős tisztelettel értesíti 

a t. közönséget, hogy jól felszerelt vasúti kerthelyiségé­
ben Farkas Adi nemzeti zenekara fog ma vasárnap ját­
szani. Kitűnő schvechati sör, Ízletes ételek, pontos ki­
szolgálás stb. rendelkezésére áll a t. közönségnek.

A-?'

535S

*) E rovatban közlöttekért nem vállal felelősséget a Szerk.
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_ I'>rv;iii jó hogy találkozunk s nőin tudnál iiokcm valami
jiren szép és tartós padló-viaszt ajánlani.

— Dehogy nem barátom, eredj a „Zeehmeister K. és Fia“ 
céghez, van annál nagyszerű, gyorsan száradó viasz, amitől tükörré 
válik a padló. Csudálom, hogy ezt eddig nem tudták, hiszen vala­
mennyi szobapadló-viasz között a Zeehmeister ív. es I ia-féle a leg­
jobb és legelterjedtebb.

— Aztán miért ?
_ Mert tiszta méhviaszból van készítve, leggyorsabban szá­

rad. legfényesebb, legtartósabb és könnyű vele bánni.
— Nem drága ?
_ Dehogy drága barátom: 1 kiló viaszszal -0 négyszöginé-

plane kevésnagv termet lehet bevonni, szobához me< 
kell belőle. De az ára ‘f

— Csak 1 frt 50 kr. egy kiló.
— No ez valóban olcsó és bizonyosan felülmúlja azokat a 

külföldi rongy szobapomádékat. hanem hol az üzlet, mert tudod, nem igen vagyok itt ismerős.
— A készítőknél: Zeehmeister K. és Fia Győr, felső I)una-utca 13. sz.
- Fogadd hálámat, még ha zivatar dübörögne is, de elmegyek, és veszek.

rti -t n, :t :t :c~rr:r:t '« a Tt :t ‘a.'A "A it :<t lUTt ndt.Ltg
1 Forti-féle sebtapaszról.

Ezen altithiii".. kitűnőnek elismert gyugvta­
pasz remlkiviili gvogyereje. o-zlató. erlelo s táj-

rügzött daganatok. 
: is), pokolvar (rar-

fájdalomesillapitással. — 
gümők. tályogok (fogtálvo 
hunculus. [uietula muligna). megkeuiényedést-k. 
genvedések. vérkelésvk. minden mirigybetegse- 
gek. görvélves fekélyek, fagydaganat, ujj féreg, 
körömfolyás. körömméreg, vadhús, tagszivacs, 
csontszú. kificzamitás és megránduhisok. helyi 
c-uz. továbbá a -ziilés utáni lábsebek és da- 
ganatok. fájós, fék élvezett, vagy mar genyes 
női mell. — sok nő már csirában veit emlő­
ráktól — a különben elkerülhetetlen életvosze-

nemkiilönben a

,1.limai esillapit- hatása által leggyorsabb, leg­
biztosabb s egyszersmind gyökeres gyógyulást 
eszközöl különnemű bajokban. Ih bajok a to­
rokgyulladás. legese hnrut. borkes barna-ag. 
hártyásgyik H'roup. Angina), mindennemű meg­
sértés,.k. harapás, szúrás, vágás vagy eges ál­
tal támadható sebek, megférni zás. darázs- vagy 
méhsznrások. buj.ts.nyves és egyelt konok fe­
kélyek. znződások (eontusiók) meglepő gyors
lyes sebészi műtét mellőzésével — egyedül ezen jeles sebtapasz használata által menekült meg. A fulnyilalas 
torok-mvnd. lak 'vullada-anal hatható', szolgálatot tesz. — H-lragtapasz vagy mustárlisstbőli borogatások után használva mél­
tán valo.á'Ois etivhszernt k nevezhető, minthogy nem csupán envhitést szerez, hanem mivel inkább a beteget kínos fajdalmaitól 
azonnal V iel-t.-An meg-zabaditja. V. gre a testbe teljesen belemélyedt bárminemű szálka, darázs vagy méh fullankja csupán 
ezen tapasznak rövid idei használata folytán annyira előtűnik, hogy aztán a testből közönségesen szabad kézzel, sebészi mű­
tőt s fájdalom nélkül, kém-yen kihúzható, mire a seb gyógyulása gyorsan bekövetkezik. A csomagok ára : a kisebbik­
nek 50 kr, a n«iy:yol>l>iial< 1 frt. használati utasítással együtt. Postán küldve krral több,

A száz meg >zaz k -z-uiőievél közül közlünk ugvet: mindenki megítélheti, hogy ez nem aféle gyártott reklámlevél, ami­
lyeneket gyakran olvashat az ember: Tekintetes or! Mélyen tisztelt férfin! ön nagybecsű és a szenvedő emberiségnek oly ki- 
.zámitbatlan élőn vt biztosított tapaszát megkaptam, sietek Önt tudatni, mikep Präger Bela nagy-kanizsai gyógyszerrsz úrral 
a tapa.z árulá.a végett értek-ztem. ki is hajlandónak nyilatkozott a bizományosságot elvállalni, szerintem lehetséges volna azt 
neki azonnal küldeni es vele üzleti összeköttetést nyitni. — ezt annál inkább is kívánom, mert ott — hiszem, hogy nagyobb 
kelendőségnek fog örvendeni, mert igazán megvallva, e tapasz uiegbecsiilhetlen oly házi kinő., melyet mint nélkiilözhetlent. 
mind'-nki háznál tarthat, én már számosak baján ennek segélyével zegitettem. a számosak közül csak ezt említem fel:

Az eszter.-ngi.fi biróné alig 3 hetes csecsemőjét a halál elragadta, a különben jól táplált anya emlőiben a tej gyulla­
dást idézvén elő, már e sz.eg.uiy anya negyed napra oly lázas állapotba jött. hogy sem éjjel, sem nappal egy perezet sem volt 
kép., nvugodni. mar-mar a ketsegbeesés térvényének sz.elen állt. midőn esetlegesen a sors házához vitt. hol érteskltem e bor­
zasztó fájdalomról, szóval -* kínos állapotról meggyőződtem, eszembe jutott Önnek tapasza, férjevei azonnal Kanizsára rándul- 
tam. a szenvedő asszony részére a tapaszt meg-ettem, azt rögtön kiküldöttem, utasításom folytán azt felrakták ez képzelje el 
a hallatlan eredménvt. a nő még azon éjjel több óráig aludt és harmadnapra már estik az anyai emlőn a gyulladásnak homályos 
jelei láttattak, igv e szegény nő az Ön kitűnő tapasza folytán neincszk a borzasztó szenvedéstől, de attól is. hogy a nő egyik 
kellemékességét kepezo emlője kifakadástól, ezzel a kisebbedéstől megmentetett.

Volt eset egy igen tisztelt és becsült uriháznál. hol szinte a nő bal kezén sérülést kapott. — a gyulladást az orvosi 
segély nemhogy eloszlatta volna, sőt az a seb tovaterjedése és erősebb gyulladása által mindig nagyobb és nagyobb aggodal­
mat idézett elő. mig végre az Ön tapasza itt is a leghathatósabban működött, a gyulladást s ezzel a lázt is eloszlatta: nálam 
igen természetes, hogy folyton a háznál készen van. mihelyt elfogy, azonnal más rendeltetik, tesmészetes. hogy többnyire a 
szenvedők közt osztat ik ki. kik nem tudják elegendő leg a jótékonyságot megköszönni. Tisztelettel maradván a tekintetes urnák 
kész szolgája, Xagy-Kanizsa. 187(5. június 17-én. KOvács szolgalilró, s. k.

Központi küldeményező raktár Budapesten: Török József gyógyszerész urnái, kiráiy-utcza 12. sz. Továbbá kapható vi­
déken minden nagyobb város gyógyszertárában. Győrött: Stirling Károly, Lippóczy M.. Mehlschmidt József gyógyszerész urak­
nál. Ezen kitűnő hatású, nem eléggé ajánlható gyógyszer készítője Forti László, Bpest, I. Nádor-utcza I. sz.

a:mü: t: r. *: *: »!:>:■'»: *! a: *r a:ifimre tiai■u.'srwwtrwsüiiiurra: iS

Nyom. Polgár Bertalan könyvnyomdájában G)<irött.


